
Soustons : lieux-dits et noms de lieux

nom de lieu

Ce mot gascon a la même origine que le français lagune : le latin classique lacuna « trou où l’eau s’amasse, fosse,
creux » par le latin médiéval lacuna | laguna, mêmes sens et aussi « marais », « lac ». Il ne désigne pas comme
en français une étendue d’eau de mer comprise entre la terre ferme et un cordon littoral mais une dépression du
sol remplie d’eau, de forme variable mais généralement parfaitement ronde. En gascon, laguna a donné lagüa par
chute du -n- intervocalique.

Le patronyme Lalagüe, avec agglutination de l’article, est fréquent en Gascogne, principalement dans les Landes
et en Gironde et aujourd’hui présent à Soustons.

Le nom du lieu-dit soustonnais se réfère à sa situation dans la zone humide du ruisseau de Bouyic que le pont de
la Lagüe enjambe.

date la plus ancienne attestée : source :

antériorité

lieux-dits type de lieu quartier cadastre IGN

La Lagüa
graphie occitane normalisée

[ləlaꞋgyə]
notation phonétique API

1833 Cadastre 1833

pont de la Lagüe pont La Bagnère AY 4844-639

La Lagüe
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